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Hacpynnaeea Haghuca,
cmapwuti npenooasamenv Caml UUA

Kniouesvie cnoea: oOpax, cembs,

ceMelinblll  cmamyc,

2EHOEPHO  MApPKUPOBAHHDII,

@pazeonocuueckasn eOuHuYa, HAYUOHAILHO-KYIbIMYPHAS CReYUPUKA.

[IpuctynuB K HccIeI0BaHUIO T€HACPHO
MapKHPOBAHHBIX (HPA3EOTOTUYECKUX €HMHHUIL
aHTJIUICKOTO | y30€KCKOTO  SI3bIKa,
00paTUMCS K CIPaBEIIMBOMY BBICKa3bIBAHHIO
oreuectBeHHoro yuéHoro III. CadapoBa o
TOM, 4YTO “S3BIK SBJSETCS YHUKAJIbHBIM
CPEICTBOM  OTPaXEHUS  CYIIECTBOBAHHUSA
YeJIOBEeKa, MPOJYKTOM €ro AesTeNbHOCTH [4:
5]. He#icTBUTENBbHO, B S3bIKE (A3BIKOBBIX
eAMHUIIAX ) oTpaxkaeTrcs Ooratenias
uH(popMalMsg O YeJIOBEKE, €ro BHEUIHOCTH,
XapakTepe, HHTEJUIEKTYaIbHbIX U TBOPUECKUX
CHOCOOHOCTSIX, pOJMM B oOOmIeCTBE U T.A.
Ocoboe BHUMaHHE YUYEHBIX-TEHIIEPOJIOTOB B
JIMHTBUCTUYECKOM UCCIIEJOBAaHUH
HaIpaBJICHO Ha S3bIKOBBIE €IUHUIBI (B
HalleM cilydae bpazeonoruueckue),
OTpaXKarollle CEMEUHBIN CTAaTyC YEIOBEKA.

[Tonnepxupas TOUKY 3peHus
I".DOpraiieBoii, MOXHO KOHCTaTUPOBAaTh, 4YTO
CEMEWHBI CTAaTyC MYX4YHHBI (BIIPOYEM H
KEHILMHBI) NpUOOpETaeT BaXXHYIO pOJb B
obonx wWcchaenyemblx —si3blkax  [5: 14].
CornacHO CTEPEOTUITHBIM MPECTABICHUSM B
aHIJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAaX, MYXKYHMHA
— 3TO TJIaBa CEMbH, MPUHUMAIOIINI pelIeHuE,
YTO MOATBEPKAAETCS OOJBIIUM KOJIMYECTBOM
COOTBETCTBYIOLIUX ¢bpazeonornyecKkux
eIUHHIL 60wl 92a — MYXK, XO3iMH JoMa [3:
51]; lord and master — moBenuTeNb, XO35MH,
riasa [2: 570].

CaMbIM  pacnpOoCTpaHEHHBIM  TJaro—
JoM, 0003HAYaIOUIMM BCTYIUIEHHE B Opak,
SIBJIIETCS TJ1aroil «to marry» win «getmarry,
KOTOPBIH MOKHO YHOTPEOUTH MO OTHOIICHUIO
K 00OMM ToOJlaM: K MYXXYMHE — B 3HAU€HUU
(OKEHUTBCS», a K JKEHIIMHE — B 3HAYCHUU
«BBIATH 3aMy>x». ['marom marry umeer Gonee
MIOJIOKUTEIPHYIO KOHHOTAIHMIO, 4eM to take to
wife — B3STh B JKEHBI, TJi¢ YYBCTBYETCS HEKas
rpyooBaroctb. B y30ekckoM s3bIKE TIO
OTHOIICHHUI0O K MYXYHMHE HCIOJb3yeTcs
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TJIArOJI «YWITaHMOK» — MCHUTBCS, B3SATh B
KEHBI, 3aUMETh KEHY: OU3 VUIAHeAHOA XYPO3
oapsakm Kuukupap — (IyTa.) OegHOMY
KEHUTbC — HOub Koportka [3: 35], a mo
OTHOIICHHIO K JIEBYIIIKE — IJIAroJl «TypMYyIIra
(wm spra) YUKMOK.

OO6perenue CEMENHOro craryca
OTpakaeTcs B Psiie BBIpAKEHUH: Oona-uaka
Kuimox — o003aBoauThcs ceMbéil [3: 48];

OOWUHYU UKKUMA Kuiub (unu Kosyumupuo)
kyumox — (IyTIL.) )KEHUTh, MTOKEHHUTH [3: 57];
alter one’s condition — >keHUTHCST WM BBIATH
3amyx [2: 194].

B y30€eKCKOM JUHTBOKYJIBTYPE
KCHUTHOA ChIHA SIBJIICTCSI BAXKHBIM COOBITHEM

CeMbH W POJHUTEIN IKCHHXA  YACISIOT
0oJbpIIOE  BHMMaHHE BCEMY  IPOLECCy
KEHUTBOBL:  OowuHu 6021a06  KVUMOK —
cocBaraTh, momoynBuUTh [3: 56]; Kemun
Mywupmox, —— SKCHHUTb CBhIHA, TPHBE3TH
HeBecTy B jJoMm okenmxa [3: 137]. B

MPUBEACHHBIX Y30CKCKUX (hpa3eooru3Max
YyBCTBYETCS HAI[MOHATIbHO-KYJIbTYPHAS
cnenuduka cBaneOHBIX OOpPSIOB: CHayaia
IpOBEJCHHE TIOMOJIBKM, a TIOTOM CaMoi
CBaABOBI, TPHUYEM, CO  CHCIHHATBHBIMH
CBaZcOHBIMH OOpSIaMU: KeluH caiom — (ITH.)
MTOKJIOH HEBECThI Ha JPYTOH JCHb CBaJbOBI
(oOpsin, cocTosAlMIT B TOM, YTO HEBECTKa H
JIBE JKCHIUHBI Ha CICIYIOIIHNA JeHb TOCIe
CBaAbOBI TPHUBETCTBYIOT POJICTBEHHUKOB H
omuskux myxa) [3: 137]; xewun xypmorx —
(3TH.) HaBeCTHTh MOJIOAYI0 HEBECTKY Ha
MEPBOM Mpa3aHKKe mocie cBaaposl [3: 137].
B y30ekckoMm s3bIK€ B pa3rOBOPHOM
peYr BCTPEYAIOTCS NIYTIMBBIC BBIPAKCHUS,
CBSI3aHHBIE C J>KEHUTHOOW FOHOIIEH: cernea
mezaman 0ed, KUM COYUuHU mapad ymupuoou
— (MpoH.) XaM, TaK JEBYIIKH M MOOEKAIH 32
TOOOM, pssMO Thl Hapacxsar [3: 229]; 6upos
ceHu Kyée Kunapmuou? — KTO Ha TeOs
MIOCMOTPHUT, MOXENIb HE  HapsKaThCd,
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MOXelb He crapatbes [3: 44] m gp. VY
JAHHBIX ~ TPUMEPOB  HET  AHTVIMMCKUX
aHaJIOTOB, OHU CBOEOOPA3HbI, KOJIOPHUTHHI U
YHUKaJIbHBI B y30€KCKOU A3BIKOBOM KYJBTYpE.

OTnuuuTenbHOW  4YepTod  OOpeTeHHs
CEMEHHOTo cTaTyca B Y30€KCKOW KyJIbType
SBJISIETCS AKTMBHOE Yy4dacTHE PpOAMUTENIEH B
J0CBaIeOHOM M CaMOM CBaJIeOHOM Ipoliecce.
MHorue poauTenn ¢ caMoro JIE€TCTBa CBOUX
JEeTE MEUTaloT «yBUIETH», ChITPaTh UX
CBanb0y: myil KypMoK — CBITPaTh CBaJab0y
(mouepH, cbiHa, BHyKa W T.m.) [3: 257]. Hdus

y30€KCKOTO  Hapoja cBaapba —  3TO
CYACTJIMBOC COOBITHE, B CBSI3M C 4YeM B
pasrOBOPHOM pEYM 4YacTO  HCIOJB3YeTCs

OJlaroeNaTeIbHOe BBIPAKEHUE: myil ycmued
myiu oyicun (wiu myi myuea YiaHCuHm) —
ycTh 4yacto Oyay cBajeOHblE NUPBI, IIYCTh
Oynet cBanp0a 3a cBaapOoii [3: 257].

Kenanme wnnm HeEXeIaHWE MYXYUH
oOpecTd ceMeHHBI CcTaTyc OTpa)kaeTcs BO
¢bpazeonornzmax, XapaKTepU3YIOIINX
B3aMMOOTHOUICHHS] MY>KYMH U KEHIIUH [1:
58]: be fathoms deep in love (umm be over
head and ears in love with) — ObiTh Ge3ymHO
BIIIOOJIEHHBIM, OBITH BIIOOJEHHBIM MO YIIH
[2: 573]; be out of love (with) — He mOOHTS,
4qyBCTBOBaTh oTBpamienue [2: 573]; calf love
—  peOsiueckass ~ J000Bb,  IOHOIIECKOE
yBneuenue [2: 573].

B y306ekckoit ¢pazeonoruu momynspHO
BBIpAXXEHUE KVH2aAu 60p — OH JIOOUT €€ WU
oHa mobur ero [3: 157], ucnonb3zyemoe Mo
OTHOIIICHHIO K TTAPHIO WJH JIEBYIIIKE, KOTOpPHIE
TOOAT ApYr JApyra W XOTAT CBSA3aTh CBOU
cynp0bl ceMelHbIMM y3amu. Ecnu mexny
HUMH HET HHMKAaKMX TEIUIBIX YYBCTB, O HHX
TOBOPAT KVHenU UyK — OH HE JOOUT €€ Wiu
oHa He mobut ero [3: 158]. IOnomy,
BIIFOOMBIIETOCS] B JIEBYIIIKY M TPOCAIIETO €€
PYKH U cepjlia, Ha3bIBAIOT OWUKU DeKapop —
BIrOONIEHHBIH Oe3 mamsty [3: 205].

bypHoe  pas3BuTHEe  (EMHHUCTCKOTO
nBkeHUs B EBporme, a Taxke Bo3pacTaHHe

COLIMAJIBHOM  aKTUBHOCTH JIMIL[ 2 KEHCKOI'O
rnosa, MIPUBEIIO K HIMPOKOMY
pPacCIpOCTPAaHEHUIO  AHIIIMHUCKUX  €IUHUILL,

CO3AI0MUX 00pa3 MYXKYHHBI, YIPaBIIEMOTO
xenoit [1: 58]: to be pinned (wm tied) to
one’s wife’s apron-strings — ObITh MPHUITUTHIM
K t00ke [2: 45]; to live under the cat’s foot
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(M paw) — HaxXOOUTHCSA IMOA OalIMakoM y
xenbl [2: 563]; John Thomson’s man —
HaXONAIIMKCA TMoj OalmMakoM y JKEeHbl [2:
584]; under petticoat government — (tryTi.)
noj O6ammakoM keHbl [2: 395]. MHTepecHbIM
npezacrasisiercss obopor the man of the house
—MY>KYMHa-CEMbSHUH, JoMocel, mpuuém 06e3
OTPHULATEIBHON OLECHKHU.

OOBIYHO MHMIIMATHBA CO3/IaHUS CEMbH
NPUHAIICKUT MYXUUHE: to ask for a lady’s
hand — npocute ubeii-mubo pyku [2: 429]; to
win somebody’s hand — peanoXUTh PYKYy U
CEepJIEe U MOJYYUTh COTJIAaCUE, 3aBOEBATh UbE-
b0 cepaie, coueratbes Opakom [2: 430].
3acBaTaHHYIO JEBYIIKY HOMHHHPYET
Beipaxenue the not impossible she -
BO3MOJKHasI, Oyaymas u3bpannuma [2: 815].
Opnako  BCTpe4arOTCsl  JIEBYUIKH, CaMH
«OXOTSIIIMECS» 33 OJKEHUXaMU:  OYiHuU2d
ocunmok — (HeomoOp.) BemaTbes Ha e (o
nesymike) [3: 64]; set one’s cap at (amep.for)
smb. — (pas3r.) 3aBiekaThb KOro-Jiuoo,

OXOTHUTBCS 32 KEHUXOM, CTAPATHCS KEHUTh HA
cebe [2: 138].

DUHAHCOBOE COCTOSHHME, a TaKKe
COLIMAIBHBIA  CTAaTyC  MYXYMHBI ~ WIPAET
BOKHYI0O pOJIb B [PUHATHM  PELICHUSA

3acBaTaHHO# neBymiku: the man for me — stor

YyejgoBeK ~ MHe — moxxoaut  [2:  585].
JocraTounoe KOJIHUYECTBO AHTJIUMCKUX
(bpa3zeosq0ru3MoB, OTPAKAIOIIUX OTKa3 B

Opake TOBOPUT O TOM, 4YTO HE BCerjaa
NPOIICHHE PYKH 3aKaHYMBAECTCS CBaJeOHBIM
topskectBom [1: 58]: to get one’s walking
papers (unu Qet the sack) — 2) momyuuts
OTKa3, OBITh  OTBEPTHYTHIM,  IIOJYYHTH
OTCTaBKY, OCTaThCS ¢ HOCOM (O JKeHuxe) [2:
370]; give smb. his marching orders—
oTkazath xeHuxy [2: 375]; to get the gate —
OCTaTbCs C HOCOM (O JKEHHUXE), MOJYYHUTb
otkas [2: 370].

B y36ekckoi (pazeonmorun momynasp—
HBIMH SIBIISIFOTCSL BBIPQXKEHUS, 0003HAYAIOIINE
CoJIepKaHUE CEMbBH: py3eop bowuea myuou —
OH 003aBéiIcs CeEMBEN, 3a00TBI O CEMBE JIETIIN
Ha Hero [3: 226]; ouna mebpammor —
KOPMHTB, COJEPKaTh CEMbIO, BO3TJIABIATH
cempio [3: 193]; pyzeop mebpammor —
coJepxarb, obOecrieunBaTh cembio [3: 226];
ouna Kypmox — ob3aBecTch ceMbéii [3: 193];
OViiHUea 01a XYpoHCcyH myuiou — OH 003aBEncs
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CeMbEH, OH Temepb CEMbSIHMH, OH TeIlepb
XO35IMH JIOMa, OH TeMNeph JOKEH KOPMHTH
cempio [3: 64]. Bce st (paseconorusmel
UCIOJIL3YIOTCSI TI0O OTHOLICHUIO K MY>KYMHE H
YKa3bIBAIOT HA €r0 TJIaBHYIO POJIb KOPMHUIIbIIA

cempu. Tak, ceMmelHBIi MyX4YMHA B
y30€KCKOM A3BIKE HOMMHHPYETCS
bpaszeocoueraHueM  aéimMaHod  Kuwiu - —

CeMEeHHbIN (MHOTOICTHBIN), OOpPEeMEHEHHBIN
cembéil myxuunna [3: 14]; yiu-owcotinu ooam—
ceMeiinbIii yenoBek [3: 261].

WutepecHbiM  sBnsieTcs  (akT, UTO
CO3JIlaHME CEMbU B Y30EKCKOW S3bIKOBOM
KYyJbType HaIpsIMYO CBA3aHO U

aCCOIMHUPYETCS C NETbMU: OONA-4aKa KUIMOK,
— 003aBoauThCs ceMbéit [3: 48]: 6ona-uaxanu
ooam — (pasr.) cemeitHbIi yenoBek [3: 48]. B

y30€KCKOM MEHTAJIMTETe JeTH — Ccamoe
OornplIoe cyactbe W OOrarcTBO IS
poauTenerd, B CBA3M C OTUM, CaAMbIM
yIOTpeOIsieMbIM ¢bpazeocoueranueM
SIBJISICTCS OJaroxeanue B aapec
MOJIOIOKEHBIX: V3UOaH KYNaucuH — TIIYCTh

oyner maoroaetHbM [3: 293].

He xaxnaplii Opak IPHHOCHUT cuacThe: it
is not every couple that is a pair — He kax bt
Opak ynauen [2: 207]. Heynausbii Opax
MIPUBOUT K Pa3BOAY: manok bepmox — (pasr.)
naBaTh keHe pas3Boj [3: 241]. HarmmonansHo-
pPENIUTHO3HOW  cHelU(pHUKONl  BbIAENsAETCS
¢dpaszeosiorn3M, He HUMEIOIMUI aHIIIMHCKOTO
a”Hasiora: yu manox — (peil.) TPOEKpaTHBIH
pa3BoJ (Iocie KOTOPOro MyX BTOPHYHO HE
MOJKET >KEHUTHCS BHOBH Ha JTOW JKCHIIMHE)
[3: 264].

B coBpeMeHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE
NOMYJISIPHBIM ~ CTallo  BbIpakeHue  cradle
robber — (amep.cnm) >KeHUBIIMICS Ha KOM-
a0 (BeleAmIas 3aMyX 3a KOro-iubo)
3HAUUTEIbHO MOJOKe cebs [2:  212].
JKenutbes M MoCENUTHCSA Y JKEHBI UPOHHUYHO
BBICMEMBAETCSl AHIVIMMCKUM o0miecTBoM: t0
hang up one’s hat in somebody’s house —
KEHUTBCS M TOCENUThCs y KeHbl [2: 439].
AHIIMYaHe OCYXJIAIOT M pacu€THbIM Opak,
KOTJla MYKYHHA YKEHUTCS Ha O00ECTIeYeHHOM
NEBYLIKE W3 KOPBICTHBIX LeJei: marry a
fortune — >xerutbes Ha “mensrax” [2: 354];
marry into the purple — BctynuTh B Opak ¢
YJIEGHOM KOPOJIEBCKOW WJIM  apUCTOKpa—
THYeCKOr cembH [2: 729]. AHamorom »THX
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BBIPKCHUI SIBIISICTCS y30eKcKast
(bpazeonmorndeckas €IWHULA Oanand oopad
ocuimok — He 1o cebe 0epé3y JIOMUTh (Jarie
0 TapHe M3 MPOCTOM CEMbH, CBATAIOUIEMCS K
JIeBYIIIKe U3 Ooraroit cembn) [3: 26].

Hepenko myxunHa BCTymaeT B Opak,
CTaB KEPTBOM IKEHCKOHM ymoBku: Shot-gun
marriage — (amep.) BBIHYXKICHHBIA Opak,
KOTJ]a MYXXYWHA BBIHYXKJIEH >XCHHUTHCS Ha
CKOMIIPOMETUPOBAHHOM WM KEHIIMHE [2:
825]. bpak Moxer W  001aropoauTh
xenmuay: to make an honest woman (out) of
somebody - JKEHHTbCS Ha JKEHIIUHE C
IpOILIBIM, Y3aKOHHTh JIFOOOBHBIC  CBSI3U
opakowm [2: 1034].

BueOpaunbie JTFOOOBHBIC  OTHOIICHHS
MEXIY MYXYHHOW M JKEHIIUHOW OOBIYHO
OPUBOAAT K  POXKACHUIO  HE3aKOHHO—
poXIEHHOTO peOEHKA, HOMHHHUPOBAHHOTO
MHOECTBOM aHTJIMHCKUX 000poToB: baby of
love — BHeOpaunslii pebenok [2: 54]; war
baby — BueOpaunsIii pedbenok [2: 55]; bastard
slip — BueOpaunslii pe6éHok [2: 843]; (be)
born under the rose - BHeOpauHbIi,
He3aKOHHOPOKAEHHBIH [2: 773]; (be) born out
of wedlock —  He3aKOHHOPOXXICHHBIH,
poxnéHHBIN BHE Opaka [2: 1012]; (be) born
on the wrong side of the blanket — poauthcs
He3akoHHOpoXKAEHHBIM [2: 92]; a child of
shame— He3aKOHHOPOKACHHBIH peOEHOK [2:
165]; by the left hand -
HE3aKOHHOPOXKIEHHBIH(-as1) [2: 418].
AHTOHUMOM KO BCEM OTHUM BBIPAKCHUIM

spiusiercst ®E  (be) born in wedlock -
3aKOHHOpOXkAEHHbIM  [2:  1012].  Oren
BHEOPAYHOTO peO&nka o0o3Havaercs

obopotom natural father — orer; BHeOpauHOTrO
pebenka [2: 314].

Ecmn aHIJINKCKas ¢bpazeonorus
TEPENOJIHEHA BBIPAKCHUSIMU, HOMUHHUPYIO—
IIUMH  BHEOpPAaYHBIX, HE3aKOHHOPOXKIEHHBIX
JeTel, TO B Y30EKCKOM SI3bIKE TMOJ00HBIE
BBIpKCHUS HE oOHapyKeHbI BO
(dpazeorpa@uieckux  HMCTOYHUKAX. 210
TOBOPUT O TOM, 4YTO CO3JIaHUE CEMBU U
BOCIUTAHUE JETEW — ATO JEJIO0 CEPbE3HOE M
CBSITOE B y30eKCcKOM MEHTAJIUTETE.
Breipaxkenue nywmu  kyuub Kemean ——
Oe3neTHbIN (yamie BcienctBue Oone3Hu) [3:
223] wWcnosb3yeTcs MO OTHONIIEHUIO K
OecronHoMy MykuwHe. [lomymsipHbIM B
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y30€KCKOM  sI3bIKE€  SIBJISIETCS  00OpOT
nywmuxkamapuoan oOynean (6onacu) — CBOH,
poaHoi pedénok [3: 223].

B y30eKkckoi JIMHTBOKYIBTYypE Camoro
crapmiero peOEHka B ceMmbe (IIEPBEHIIA)
HOMHUHHPYET 000pOT myHauu 6o1a— MEPBBIT
peOEHOK B ceMbe, a CaMOro MJAIIEro
pebéuka nomuuupyer ®E mypsa xoxou —
(mryTn.) mocnenHuii peOEHOK B cembe [3:
258]. B aHrmuiiCKOM S3bIKE HE BBISBIICHBI
aHAJIOTUYHBIE 110 CEMAHTUKE (PPa3e0I0rU3MBbl.
Camblii cTapmuid U camblii MIaaAmIi pebEHOK
B cemMbe 0003HauaeTcsi CBOOOJHBIMH (HE
bpazeosnornyeckuMu)  couetanusmu:  the
eldest on (daughter), the youngest son
(daughter).

B y30eKCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE
CYLIECTBYIOT  BBIPQKECHUS CYHHAmM  MYUu
(xamna myuu, y2un myiu) — Opa3aHECTBO 10
cinydato obpesanus [3: 235]; 6ora macm
(6ona macm Kuimox) — (3TH.) TOTOBHUTH
MaJibyrKa K oopesanuio [3: 48], KoTopbie HE
MMeeT DKBUBAJICHTa / aHAJIOra B aHTJIUHCKOM

SI3bIKE, YTO  CBS3aHO C  pa3jIuvyueM
PENUTHO3HON-HAIIMOHATIBHOMN cnenupuKu
TpaauLui u oObIyaeB HOCUTeIIeH

HCCIIelyeMbIX S3BIKOB. B pasroBopHoii peun
9acTO WCIOJIb3YyeTcs OJarocioBeHUE B aapec
ponuTene W WX AeTel: Oonamu oma-oHacu
ounan Oepcun — TyCcTh JeTH OyIyT pacTu
BMecTe ¢ poautessimu [3: 48].

OdeHb MHTEPECHBIMHU TIPENICTABIISIOTCS

KOHTPACTHbIC T'eHJICPHO OKpallIeHHbIC
(bpa3eonornIecKue eUHUIIBI, SBISTFOIIAMUCS
HECTaH/IapTHBIMU TSt AHTTTHHCKON
TUHrBOKYIbTYpel: May and December -

CTapplii MyX u Mojojas jkeHa [2: 240];
beauty and the beast — (myTi.) kpacaBuia u
Yy[OBHIIE, T.€. MHTEPECHas >JKCHIIMHA W
HEeKpacuBblii MyxuuHa [2: 74]; an ass with
two panniers — OykB. «océn ¢ JIByMs
KOp3WHAMK», T.€. MYXUYWHA, HIYIIAHA IO
pyky ¢ aByms okeHmuHamu [2: 50]; B
nonoO6HoOM 3HaueHuM wucnoiabzyercas DE a
rose between two thorns — OykB. «po3a Mexy
IBYMsI KOJIOYKaMu», (KpacuBas) >KEHILMHA,
CHIIAIIAS MEXKY ABYMSI My XunHamu [2: 774].

MyxunHa, KUBYImHMH 0€3  KCHBI,
BPEMEHHO yexaBLiei Kyza-nmu6o,
XapakTepusyercss oboporom a grass widower
— 1) conomenHslii BIOBEL; 2) pa3BeAEHHBIN
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My>XYHWHA COJIOMEHHBIH Broserr [2: 1021].
JIro6e3HO€e OTHOLIEHHWE K MYXXY CO CTOPOHBI
€ro KEHbI OTPAXKACTCS B BhIpaKeHHH MYy good
man — (pasr.) ar0e3HbId, MOK JOporoi [2:
584].

BbiOuparh CryTHUIYy KH3HM — OYCHB
CepBhE3HOE JIENI0 B KHU3HHU KAXKOTO MY>KYHHBI:
Marriage makes or mars a man — JXXeuuts6a
UTpacT PEIIaloNlyl0 POJib B JKU3HU UYEIOBEKA
[2: 599]; Marry in haste and repent at leisure
— JKEHWJICS Ha CKOPYIO PYKY, J1a Ha JIOJTYIO
MyKy [2: 439]. B y30eKkcKOM sI3bIKE MY>KYMHA,
UMCIOIIU I JeTeH, o0o3Hauaercs
(bpaszeomorndeckuM 000pOTOM 6Oaspu myaud
KOOU — OH Ha BEPIIUHE CYACThs, Y HETO BCE
€T U Onu3Kkue B cOOpe, OH yIOBJIETBOPEH

aymoii  [3: 30]. B y30ekckoM  s3bIKe
CUACTIIMBOTO  MYXUYMHY  (BIpoYeM W
KEHIIINHY) HOMHUHHPYET TeH/IEPHO

MapKUPOBAaHHBIA (Hpa3eonorusM c HMEHEM
COOCTBeHHBIM Xusp Hazap coneaw (unu
Kunean) — OJarocIOBEHHBIN, CYACTIMBBIA [3:
267].

B anrnwmiickoil ¢paszeonorun Myx4uHa
MPEJCTaBICH KaK JIOOUTENTh MOYXa)KUBaTh 3a
KEHIIIMHAMU, qemy CBUJICTEIIbCTBYET
O0JbIIIOE  KOJHMYECTBO  COOTBETCTBYIOIIMX
enunuil: Gay Lothario — momskyaH, JioBenac
(BBIpakeHHE BIIEpBbIE BCTpEYAeTCs B Thece
H. Poy “The Fair Penitent” [2: 366]; ladies’
man (wtm lady’s man) — maMCKuii yroJaHuK,
BOJIOKMTA, JOBENac, yXxaxkép, KaBaiep [2:
584]; sugar daddy — (amep. ci1.) mpecrapenblii
mro0oBHUK [2: 226]; dance attendance on
smb. — yBuBarbcs, Oerath 3a kKeM-mrOO (IO
CTApUHHOMY  aHTJIMICKOMY OOBIYal0 Ha
CBaJIcOHOM Beuepe HeBecTa JOJDKHA Oblia
TAHIIEBAThH C JIFOOBIM TOCTEM, MPHUTIIACHBIIAM
e€ Ha tanen) [2: 51].

OObIYHO MyX4MHa BbIOUWpaeT cebe
CIYTHUILY, OONAAIOIIYI0 CXOKUMH YepTaMU
XapakTepa: y3ykka Ky3 kyteanoex — (0100p.)
OUeHb TOJXOJIIas TMapa, B caMblii pa3 [3:
260]; sysanacunu (uru mynpozunu) 6up
epoan onean — oba U3 OJHOTO TecTa (Iecka),
OUYCHb TMOXO0XHE (TI0 XapakTepy) JIIOIU, TBa
carora mapa [3: 115]; One bone one flesh —
MyX u KeHa — OJHa TUIOTh M KpoBb [2: 104].
[onynsipHOCTH B YHOTpeOJIEHUU MPHOOPEN
y30eKCKHi pa3eosorusmM ymp keuupmor — 1)
HUTb COBMECTHO (0 Myxe U xeHe) [3: 263].
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HekoTtopeie My>X4YMHBI NPEANOYUTAIOT [Tocne >xeHUTHOBI M CO3AAHUSI CEMbU B
BECTH XOJIOCTALKUN 00pa3 sKU3HU: OVU Uueum Ommkaiiliee BpeMs O0XXKHUIACTCA POXKACHUE
— XOJIOCTOM MapeHb, MOJIOJAOW 4YeloBeK [3: pe6énka: little stranger — HOBOpPOKAEHHBIM
63]; xapu 6y1100K — (1IyTI1.) CTAPBIA XOJIOCTSIK [2: 884]. Bocnurate xoporiero chiHa (Win
[3: 306]; to wear bachelor’s buttons — OBITH JI04b) — JIeJI0 HENErkoe, HMHOTAA CaMbIM
XOJIOCTSKOM, BECTHM XOJOCTALKHHM 00pa3 JAyYIIMM OTLAM HE€ YJAaeTcsl clenarb 3To:
xu3au [2: 131], mpuuém 6e3 HEraTHBHOCTH many a good father hath but a bad son— B
10 CPABHEHUIO C OTPULIATEIBHON OLIEHKOM 110 cembe He 0e3 ypona [2: 314].

OTHOIICHHUIO K  HE3aMyKHEH  JIeBYILIKE B o06oux @¢pazeonorunueckux ¢oHmax
bachelor’s girl — oquHOKasi caMOCTOSATENbHAS HCCIIEyEMbIX A3BIKOB H0JIO’KUTEIBHO
neBylika, xosjoctsuka [2: 373]; single XapakTepu3yeTcs  CEMEWHBbIM  MY)KYMHA,
harness (wmu blessedness) — (mekc. mIyT.) OTBETCTBCHHBIM TMEpesi CBOCH CeMbEH U
O0e30paune, xojoctas Ku3Hb [2: 836]; BBIMOJHAIONINK  posib  kopMmmubla.  O06pas
bachelor’s buttons — TyroBullbl, KOTOpbIE MYKYMHBI-TIOJKA0IyYHUKAa  BbICMEMBAETCA
MOYKHO MPUKPENUTh, HE npuiuBasi [2: 131]; a KaKk B aHIJIMHWCKOM, TaKk U B Yy30eKCKOM
stag party — XoJoOCTSALKass BEYEPUHKA, MEHTAINTETE. B aHIIMIICKOM  JIMHTBO—
manbunmHuk [2: 682]; keep bach — (amep.ci1.) KyJlIbTyp€ TMOSBWIACH MOJEIb MYXYUHBI-
BECTU XOJIOCTALIKUK 00pa3 >ku3uu [2: 55]. JIOMOCE/1a, BBITIOHSIONIETO padoTy MO JOMY.
AHAJOTHYHBIM 1O 3HAYEHHUIO  SIBISETCS B y30ekckoil (pazeonorun Takoil Mopaenu
y30eKCKHi (pa3eosoru3M OyHédan mok (uiu MY)KYHHBI HE OOHapyXeHo. B 00oux s3bIkax
Mmauxo) YmMMOK— KHUTb B OJIMHOYECTBE, o0pa3  XOIOCTSKa HMEET HEHTpaJbHYIO
MPOKUTH OJJMHOKUM J10 KOHIa u3Hu [3: 89]. OIICHKY.
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Nasrullaeva N. Indication of man’s marital status in the English and Uzbek phraseology.
The article contains investigation of English and Uzbek genderly marked phraseological units
which reflect man’s marital status. With the help of comparative analysis the author found out
similarities and differences in such units due to national-cultural specifics of both analyzed
languages. Theoretical part of the article is proved by numerous examples of English and Uzbek
phraseological units.

Hacpynnaesea H. Hnenuz ea y3oex munnap ¢ppazeonozuacuda IpKaxk KUMUHUHZ OUNAGUT
axeonunune épumunumu. Maxonaoa 5pKaK KUWUHUHE OUNABUL AXBOAUHU Epumubd OepaducaH
uHenu3 8a y3oex muaiapoazu 2eHoep beneunu Gpazeonocux oupaukiap maoxux Kuiunean. Kuécuti
Maxaun acocuda Myaiiug) uxkku munoaeu OYHOQU OUPIUKIAPHUHE VXWMAWAUK 684 apKiu
MOMOHAAPUHYU  aHUKIaO Oepean. Makonanune Hazapuii MOMOHU KYNAaO uHeau3 6a )30ex
@pazeonocux bupaukiap MUcoaIapu OUIAH UCOOMIAH2AH.
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